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PRC TAXATION
Taxation of Security Holders

The taxation of income and capital gains of holders of H Shares is subject to the laws and
practices of the PRC and of jurisdictions in which holders of H Shares are resident or otherwise
subject to tax. The following summary of certain relevant taxation provisions is based on current
effective PRC laws and practices and no predictions are made about changes or adjustments to
relevant laws or policies, and no comments or suggestions will be made accordingly. The
discussion does not deal with all possible tax consequences relating to an [REDACTED] in the
H Shares, nor does it consider the specific circumstances of any particular [REDACTED], some
of which may be subject to special regulations. Accordingly, you should consult your own tax
adviser regarding the tax consequences of an [REDACTED] in H Shares. The discussion is
based upon PRC laws and relevant interpretations in effect as at the date of this document, all of
which are subject to change and may have retrospective effect. Prospective investors are urged
to consult their financial adviser regarding the PRC and other tax consequences of
[REDACTED] and [REDACTED] of H Shares.

Taxation on dividends
Individual investors

Pursuant to the Individual Income Tax Law of the People’s Republic of China ({## AR
AN E 8 AT 15 FLi%) ) (the “Income Tax Law”), which was last amended on August 31, 2018
and came into effect on January 1, 2019, and the Regulations on Implementation of the
Individual Income Tax Law of the People’s Republic of China (<H" 3 A R 30 B {8 A P15 Bl %
EtaeB)) (the “Regulations on Implementation of the Individual Income Tax Law”), which
were last amended on December 18, 2018 and came into effect on January 1, 2019, income
derived by resident individuals from the PRC and overseas shall be subject to individual income
tax pursuant to the provisions of the Income Tax Law and the income from dividends shall be
subject to individual income tax levied at a flat rate of 20%. For individuals who do not have a
domicile in the PRC and have not resided in the PRC, or individuals who do not have a domicile
in the PRC but have resided in the PRC for less than 183 days cumulatively within a tax year,
shall be deemed as non-resident individuals. Income derived by non-resident individuals from
the PRC shall be subject to individual income tax pursuant to the provisions of the Income Tax
Law.

Enterprise investors

According to the Enterprise Income Tax Law of the People’s Republic of China (% AR
LA A ZETSRLIE)) (the “EIT Law”), which was latest amended and implemented on
December 29, 2018, and the Implementation Rules for the Enterprise Income Tax Law of the
People’s Republic of China (€3 A RN 1 3 pr 5 B 1 B a4 491) ) (the “Implementation
Rules for the Enterprise Income Tax Law”) which was latest amended and implemented on
December 6, 2024, and came into effect on January 20, 2025, a non-resident enterprise is
generally subject to a 10% enterprise income tax on PRC-sourced income, if it does not have an
office or premise established in the PRC or the income derived or accrued has no de facto
relationship with the office or premises established, corporate income tax shall be payable by the
non-resident enterprise for income derived from or accruing in the PRC. The aforesaid income
tax payable for non-resident enterprises is deducted at source, where the payer of the income is
required to withhold the income tax from the amount to be paid to the non-resident enterprise.
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The Notice on the Issues Concerning Withholding the Enterprise Income Tax on the
Dividends Paid by Chinese Resident Enterprises to H-Share Holders Which Are Overseas
Non-resident Enterprises (Guo Shui Han [2008] No. 897) (B H 5 & R A3 1) 55 AhH % JF J& ()
A 3 FBCARUR 3 FBCR A A Bl S P A B AT R D RELAY 20 R0 (1 B BRI (20081897 5%))),  which  was
issued and implemented by the STA on November 6, 2008 and came into effect on the same
date, further clarifies that a PRC-resident enterprise must withhold enterprise income tax at a
rate of 10% on the dividends of 2008 and afterwards that it distributes to overseas non-resident
enterprise shareholders of H Shares. In addition, the Response to Issues on Levying Enterprise
Income Tax on Dividends Derived by Non-resident Enterprise from Holding Stock such as B
Shares (Guo Shui Han [2009] No. 394) (CBfl#A JF Ja R Ab 36 HUis B A5 il 52 5 2 fi 4 S P A
] LAY 78 (B BRI [2009]3945%) ) ), which was issued by the STA and came into effect on July
24, 2009, further provides that any PRC-resident enterprise whose shares are listed on overseas
stock exchanges must withhold and remit enterprise income tax at a rate of 10% on dividends of
2008 and afterwards that it distributes to non-resident enterprises. Such tax rates may be further
modified pursuant to the tax treaty or agreement that the PRC has entered into with a relevant
country or region, where applicable.

Pursuant to the Arrangement between the Mainland of China and the Hong Kong Special
Administrative Region for the Avoidance of Double Taxation and Tax Evasion on Income (A
R0 A A I L B 7 S o 5 e O OB AN By MR B R % HE))  (the  “Arrangement”),
which was executed by the STA and the Hong Kong Government on August 21, 2006 and came
into effect on December 8, 2006, the PRC Government may levy taxes on the dividends paid by
a PRC company to Hong Kong residents in an amount not exceeding 10% of the total dividends
payable by the PRC company unless a Hong Kong resident directly holds 25% or more of the
equity interest in such PRC company, then such tax shall not exceed 5% of the total dividends
payable by the PRC company. The Fifth Protocol to the Arrangement between the Mainland of
China and the Hong Kong Special Administrative Region for the Avoidance of Double Taxation
and Tax Evasion on Income (< AIHh 7 5 45 Il 47 L 1 B 7 363 T 45 4k S o8 o f0BE A 77 1 i U Bl
B2 PE>50 ik 2 £ )), which came into effect on December 6, 2019, added a criteria for the
qualification of entitlement to enjoy treaty benefits. Although there may be other provisions
under the Arrangement, the treaty benefits under the criteria shall not be granted in the
circumstance where relevant gains, after taking into account all relevant facts and conditions, are
reasonably deemed to be one of the main purposes for the Arrangement or transactions which
will bring any direct or indirect benefits under this Arrangement, except when the grant of
benefits under such circumstance is consistent with relevant purpose and objective of the
Arrangement. The application of the dividend clause of tax agreements is subject to the
requirements of relevant PRC tax laws and regulations, such as the Notice on the Issues
Concerning the Application of the Dividend Clauses of Tax Agreements (Guo Shui Han [2009]
No. 81) (CBRH $UAT B Toh 5 Jie 2 6 K A7 Bl ] AL 8% % 200 (19 B BRI [200918 1%8) )) which was
promulgated by the STA on February 20, 2009 and came into effect on the same date.

Tax Treaties

Pursuant to the EIT Law, where any tax treaty concluded between the Government of the
PRC and a foreign government contains provisions which differ from the provisions of the EIT
Law, the provisions of the relevant tax treaty shall prevail. The PRC currently has entered into
certain treaties concerning the avoidance of double taxation with a number of countries and
regions.
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Taxation on share transfer
Value-added Tax (the “VAT”) and Local Surcharges

Pursuant to the Notice on the Full Implementation of Pilot Scheme for Transition from
Business Tax to VAT (Cai Shui [2016] No. 36) ([ i 2 i #E B 2 SE B oo (60 sl 3 A 2 i (P
Bi[2016]136%%))) (the “Notice on the Full Implementation of Pilot Scheme for Transition
from Business Tax to VAT”) and related regulations contained, which have been in effect since
May 1, 2016 and have been amended multiple times by various official documents, entities and
individuals engaged in sales of services within the PRC shall be subject to VAT. The Notice on
the Full Implementation of Pilot Scheme for Transition from Business Tax to VAT also provides
that transfer of financial products, including transfer of the ownership of marketable securities,
shall be subject to VAT at 6% on the taxable income, for a VAT taxpayer. However, individuals
are exempt from VAT upon transfer of financial products.

Pursuant to the Urban Maintenance and Construction Tax Law of the People’s Republic of
China ({Hr#E A RILFNEIIR T 4 @2 5 Biik)) which was promulgated by the SCNPC and
became effective on September 1, 2021, no urban maintenance and construction tax shall be
levied on value-added tax or consumption tax paid for the sale of labor services, other services
and intangible assets in the PRC by overseas entities or individuals. Meanwhile, pursuant to
Announcement on the Matters including the Measures for Determining the Tax Basis of Urban
Maintenance and Construction Tax (<<E%ﬁé\i}ﬂzﬁf%ﬁ%@?ﬁﬁﬁ%fﬁmﬁ%fﬁﬁf%ﬁi%$IEE‘J//}%%
promulgated by the Ministry of Finance and the STA on August 24, 2021, the basis for
calculating and levying education surcharges and local education surcharges is consistent with
the basis for calculating the urban maintenance and construction tax since September 1, 2021. In
conclusion, no urban maintenance and construction tax, education surcharges, and local
education surcharges will be levied on value-added tax paid for the sale of intangible assets in
China by overseas entities or individuals since September 1, 2021.

On December 25, 2024, the SCNPC promulgated the Value-Added Tax Law of the People’s
Republic of China ({H#E A RILFEIE(EFRIIE)), and the State Council also promulgated the
Regulations for the Implementation of the Value-Added Tax Law of the People’s Republic of
China ({3 A R0 5 8 (EBL A E 1% 1) ) on the same date, both of which came into effect
on January 1, 2026. At that time, the Provisional Regulations of the People’s Republic of China
on Value-added Tax ("3 A R I AN B (E B 4706 151)) was simultaneously repealed.

Income Tax
Individual investor

According to the Income Tax Law and the Regulations on Implementation of the Individual
Income Tax Law, the proceeds from the sale of equity interests in PRC-resident enterprise are
subject to income tax at a tax rate of 20%.

According to the Notice Concerning Continuing Temporary Exemption From Individual
Income Tax on The Income From Stocks Transfer (Cai Shui Zi [1998] No. 61) (B A i
JB S5 T A5 4 2 S S AIE N FIT A5 B Y 2a N (BABE 7 [19981615%)) ), which was promulgated by the
STA and became effective on March 30,1998 that, since 1 January 1997, the individual income
tax levied on the individual income from transfer of stocks of listed companies will continue to
be temporarily exempted. In the newly revised Income Tax Law, the STA did not clearly
stipulate whether to continue to exempt individuals from tax on the income from transfer of
stocks of listed companies.
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Furthermore, the Notice on Issues Concerning the Levy of Individual Income Tax on
Incomes from the Transfer of Restricted Shares of Listed Companies (Cai Shui [2009] No. 167)
CCBRA R N g b v 28 w] BRSSP A0 (R B A B AT R L 2 R BE[200911675%)) ) which was
promulgated by the Ministry of Finance, STA and China Securities Regulatory Commission on
December 31, 2009, stipulates that individuals’ income from the transfer of listed shares
obtained from the public offering of listed companies and transfer market on the Shanghai Stock
Exchange and the Shenzhen Stock Exchange shall continue to be exempted from the individual
income tax, provided that it excludes the relevant restricted shares as defined in the
Supplementary Notice Concerning the Levy of Individual Income Tax on Incomes from the
Transfer of Restricted Shares of Listed Companies (Cai Shui [2010] No. 70) (B0 A 2535
728 ) PR 1 A5 A N Pl 15850 A A ] R ) il 78 28 N (BA B [2010]170%%)))  implemented  on
November 10, 2010. As at the latest practicable date, the aforementioned provisions did not
specify whether to impose the individual income tax on the income from the transfer of shares
of PRC-resident enterprise listed on overseas stock exchanges by non-PRC resident individuals.

Enterprise investors

In accordance with the EIT Law and the Implementation Rules for the Enterprise Income
Tax Law, a non-resident enterprise is generally subject to a 10% enterprise income tax on
PRC-sourced income, if it does not have an office or premise established in the PRC or the
income derived or accrued has no de facto relationship with the office or premises established,
corporate income tax shall be payable by the non-resident enterprise for income derived from or
accruing in the PRC. The aforesaid income tax payable for non-resident enterprises is deducted
at source, where the payer shall act as the withholding agent. The tax amount for each payment
made or due shall be withheld by the withholding agent from the amount paid or payable. The
withholding tax may be reduced pursuant to applicable treaties or agreements on avoidance of
double taxation.

Stamp Duty

In accordance with the Stamp Tax Law of the People’s Republic of China ({3 A RILA
Bl ENfERLIE)) promulgated by the SCNPC on June 10, 2021 and came into effect on July 1,
2022, entities and individuals that issue taxable certificates and conduct securities transactions
within the territory of PRC, or entities and individuals who issue taxable certificates and
conduct securities transactions outside the territory of PRC to be used within the territory of the
PRC shall be subject to stamp duty.

Estate Duty

As at the latest practicable date, no estate duty is levied within the PRC.
TAXATION IN HONG KONG
Tax on Dividends

Under the current practice of the Inland Revenue Department of Hong Kong, no tax is
payable in Hong Kong in respect of dividends paid by our company.
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Profit Tax

No profit tax is imposed in Hong Kong in respect of the sale of H shares. However, trading
profits from the sale of the H shares by persons carrying on any industry, profession or business
in Hong Kong, where such profits are derived from or arise in Hong Kong from such industry,
profession or business will be subject to Hong Kong profits tax. Trading profits from sales of
the H shares effected on the Hong Kong Stock Exchange will be considered to be derived from
or arise in Hong Kong. Liability for Hong Kong profits tax would thus arise in respect of trading
profits from sales of H shares effected on the Hong Kong Stock Exchange realized by persons
carrying on a business of trading or dealing in securities in Hong Kong. The trading profits from
sales of the H shares for certain categories of taxpayers are likely to be regarded as deriving
trading profits rather than capital gains (for example, financial institutions, insurance companies
and securities dealers) unless these taxpayers can prove that the investment securities are held
for long-term investment purposes. Shareholders should take advice from their own professional
advisers as to their particular tax position.

Currently, the profit tax rate for the first HK$2 million of assessable profits of an
incorporated company is 8.25%, and profits above such amount is subject to a tax rate of 16.5%.
The profit tax rate for the first HK$2 million of assessable profits of an unincorporated company
is 7.5%, and profits above such amount is subject to a tax rate of 15%.

Stamp Duty

Hong Kong stamp duty, currently charged at the ad valorem rate of 0.10% on the higher of
the consideration for or the market value of the H shares, will be payable by the purchaser on
every purchase and by the seller on every sale of any Hong Kong securities, including H shares
(in other words, a total of 0.20% is currently payable on a typical sale and purchase transaction
involving H Shares). In addition, a fixed duty of HK$5.00 is currently payable on any
instrument of transfer of H Shares. Where one of the parties is a resident outside Hong Kong
and does not pay the ad valorem duty due by it, the duty not paid will be assessed on the
instrument of transfer (if any) and will be payable by the transferee. If no stamp duty is paid on
or before the due date, a penalty of up to ten times the duty payable may be imposed.

AFRC Transaction Levy

The AFRC Transaction Levy was applicable to all sale and purchase of securities at
0.00015% per side with effect from January 1, 2022, which will be regarded as one of the
transaction costs.

Estate Duty

The Revenue (Abolition of Estate Duty) Ordinance 2005 abolished estate duty in respect of
deaths occurring on or after February 11, 2006.

PRC FOREIGN EXCHANGE

The lawful currency of the PRC is Renminbi, which is currently subject to foreign
exchange regulation according to relevant laws and regulations, including the Law of the
People’s Republic of China on the People’s Bank of China (€ % A KL F1E o ] A RERTTIE)),
which was promulgated by the SCNPC on December 27, 2003 and came into effect on February
1, 2004. According to the Foreign Exchange Control Regulations of the People’s Republic of
China (CH#E A RN B A0 FE 4 FEW 61 ) ) (the “Foreign Exchange Control Regulation”), which
was promulgated by the State Council on August 5, 2008, the SAFE and its branches are
empowered with the functions of administering all matters relating to foreign exchange,
including the enforcement of foreign exchange regulatory regulations. The Foreign Exchange
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Control Regulations classifies that all international payments and transfers into current items and
capital items and clearly states that no restriction will be imposed on international current
payments and transfers.

On June 20, 1996, the People’s Bank of China (the “PBOC”) promulgated the Regulations
for the Administration of Settlement, Sale and Payment of Foreign Exchange (Yin Fa [1996] No.
210) (CHEHE - 6 ME R AT HEAY BEALE (R 9£[1996]12109%))), which formulated in order to
standardize the settlement, sale and payment of foreign exchange and to achieve the
convertibility of renminbi under current account items.

According to the Announcement on Improving the Reform of the Renminbi (the PBOC
Announcement [2005] No. 16) (B 5E = A B W FE R A AU T 008 10 8 B (P BN R ERAT A 45
[200515516%%))), issued by the PBOC on July 21, 2005 and effective on the same date, the PRC
began to implement a managed floating exchange rate system in which the exchange rate would
be determined based on market supply and demand and adjusted with reference to a basket of
currencies. The Renminbi exchange rate was no longer pegged to the U.S. dollar. The PBOC
would publish the closing price of the exchange rate of the Renminbi against trading currencies
such as the U.S. dollar in the interbank foreign exchange market after the closing of the market
on each business day, as the central parity of the currency against Renminbi transactions on the
following business day.

Starting from January 4, 2006, pursuant to the Announcement on Improving the Interbank
Spot Foreign Exchange Market (the PBOC Announcement [2006] No. 1) (CBERHE— 2 2 5= 4R AT
[A] BV A0 B T35~ SOE N RS R 3 o BT 07 =0 BR 2 B (P BN R RAT A 4512006156 15%))),
the PBOC introduced over-the-counter transactions into the interbank spot foreign exchange
market for the purpose of improving the formation mechanism of the central parity of Renminbi
exchange rates, and the practice of matching was kept at the same time. In addition to the above,
the PBOC introduced the market-maker rule to provide liquidity to the foreign exchange market.
On July 1, 2014, the PBOC further improved the formation mechanism of the RMB exchange
rate by promulgated the Notice on Administration of Exchange Rates Traded on Interbank
Foreign Exchange Market and Exchange Rates Quoted by Banks (Yin Fa [2014] No.188) (B
SRAT ] SN HEE T 8555 7 EEAE A0 R PR 7 A I = T 2 S (SR 9% (201411885%)) ), which authorizes
the China Foreign Exchange Trade System (the “CFETS”) to make inquiries with the market
makers before the interbank foreign exchange market opens every day for their offered
quotations that are used as samples to calculate the central parity of the RMB against the USD
on that day using the weighted average of the remaining market makers’ offered quotations after
excluding the highest and lowest quotations, and announce the central parity of the RMB against
currencies such as the USD at 9:15 a.m. on each working day. On August 11, 2015, the PBOC
further announced to improve the central parity quotations of RMB against the USD by
authorizing market makers to provide central parity quotations to the CFETS before the
interbank foreign exchange market opens every day with reference to the interbank foreign
exchange market closing rate of the previous day, the supply and demand for foreign exchange
as well as changes in major international currency exchange rates.

According to the Foreign Exchange Control Regulation, foreign exchange receipts and
payments under current account items shall be based on true and legitimate transactions.
Financial institutions engaging in conversion and sale of foreign currencies shall, pursuant to the
provisions of the foreign exchange control department of the State Council, carry out reasonable
examination of the veracity of transaction documents and the consistency of the transaction
documents and the foreign exchange receipts and payments. The foreign exchange control
authorities shall have the right to carry out supervision and inspection of such matters.
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The Decisions on Matters including Cancelling and Adjusting a Batch of Administrative
Approval Items (Guo Fa [2014] No. 50) (B HCE A5 # — 47 B gt I8 B 55 2 I8 19 P e (1
#%[2014]150%%))), which was promulgated by the State Council and came into effect on October
23, 2014, cancelled the approval requirement of SAFE and its branches for the remittance and
settlement of the proceeds raised from the overseas listing of the foreign shares into RMB
domestic accounts.

Pursuant to the Notice of the People’s Bank of China and the State Administration of
Foreign Exchange on Issues Concerning the Administration of Funds Raised by Domestic
Enterprises Listed Overseas (1B A RERAT 5 /0 HL 5 B A 55 A A 2655 4h E T & A
B A1) ), which was issued by the People’s Bank of China and SAFE and came into
effect on April 1, 2026, a domestic enterprise that conducts an overseas listing shall, within
thirty (30) working days from the first trading day of the overseas listing or the completion of
the over-allotment option, apply to a bank within the province or the separately-listed
municipality where it is registered for overseas listing registration. In principle, funds raised by
domestic enterprises through overseas listings shall be remitted back to the territory in a timely
manner. Where such funds are retained overseas for the conduct of overseas direct investment,
overseas securities investment, overseas lending and other businesses, the domestic enterprise
shall obtain the approval or filing documents from the business competent authorities before the
date of completion of the overseas issuance or the over-allotment option, and shall comply with
relevant cross-border funds administration provisions. The purposes of funds raised through an
overseas listing shall be consistent with the relevant contents set out in publicly disclosed
documents.

According to the Notice on Further Simplifying and Improving Policies for the Foreign
Exchange Administration of Direct Investment (Hui Fa [2015] No. 13) (B i — 2 (b Fn ol
G SE S FEBUR 1978 AN (FE%$[2015]13%9%))), which was promulgated by SAFE on
February 13, 2015 and became effective on June 1, 2015, and partially repealed on December
30, 2019, the foreign exchange registration under domestic direct investment and the foreign
exchange registration under overseas direct investment shall be directly handled by banks. SAFE
and its branch offices shall indirectly regulate the foreign exchange registration of direct
investment through banks.

According to the Notice on Policies for Reforming and Regulating the Control over Foreign
Exchange Settlement of Capital Accounts (Hui Fa [2016] No. 16) (B B F kR &6 & A TH H &5
[iFE 7657 FHL B B (7% 48 41 (FE %5 [2016]116%8))) which was promulgated by SAFE and became effective
on June 9, 2016, foreign currency earnings in capital account entitled to discretionary settlement
(including the foreign exchange capital, foreign debts and repatriated funds raised through
overseas listing) may undertake foreign exchange settlement in the banks according to actual
business needs of the domestic institutions. The tentative percentage of foreign exchange
discretionary settlement for foreign currency earnings in capital account of domestic institutions
is 100%, subject to adjustment of SAFE in due time in accordance with international revenue
and expenditure situations.
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According to the Notice on Optimizing Administration of Foreign Exchange to Support the
Development of Foreign-related Business (Hui Fa [2020] No. 8) (<[5 % 71 i % #H J= BH i 4B AL &b
TEE 75 4L S F5 90 A0 SE 548 J8 1 40 1 (FE % [202018%8))) which was issued by SAFE and became
effective on April 10, 2020, under the prerequisite of ensuring true and compliant use of funds
and compliance with the prevailing administrative provisions on use of income under the capital
account, eligible enterprises are allowed to make domestic payments by using their capital,
foreign debts and the income under capital accounts of overseas listing, without providing
materials to the bank in advance for authenticity verification on an item-by-item basis. The
handling bank shall manage and control the relevant business risks under the principle of
prudent business development and conduct spot checks afterwards in accordance with the
relevant requirements. Local foreign exchange authorities shall strengthen monitoring and
analysis and interim and ex-post supervision.
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